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Петербургийн Их Сургуулийн Дорно дахины факультетийн номын сангийн гар бичмэлийн фонд монгол, төвөд хэлээр баялаг дурсгалтай. Эдгээр цуглуулга бол дурдсан хэлээр буй эртний номын дэлхийд гайгүй фондын нэг болно. Энэхүү баялаг номуудыг Халимагийн тал, Байгалийн чанад, Монгол, Хятадаар XIX зууны туршид жуулчилж явсан оросын алдарт эрдэмтэн О.М. Ковалевский /1800-1878/, А.В.Попов /1808-1865/, академич В.П.Васильев /1818-1900/, Г.Ф. Голстунский /1831-1899/, А.М.Позднеев /1851-1920/ нар цуглуулжээ. Цуглуулгын үлэмж хэсэг нь буддын шашны ном юм. Чухамдаа XIX зууны эхний хагаст хийгдсэн судалгаанд суурилж Буддын судлалын эх үүсвэр /Орост/ тавигдсан гэж болно. 
Дорно дахины хэлээр буй тус бүтээлүүдийн ихэнхийг эрдэмтэн О.Ковалевский 1828-1833 оны хооронд Байгалийн чандад, Бээжинд, Монголд байхдаа олж аваад өөрөө анх эдгээр номын нэрийн жагсаалтыг товч бичиж, 1834 онд хэвлүүлжээ[footnoteRef:1]. Тэр бас энэ жагсаалт бол төгс биш гэдгээ хэлж, цаашид улам сайжруулж, Казанийн Их Сургуулийн ЭШБ-т тавина[footnoteRef:2] гэж байсан юм. Харамсалтай нь энэ төлөвлөгөө биелээгүй ч, 1855 онд эдгээр ном Петербург рүү шилжиж, Их Сургуулийнх нь Дорно дахины факультетийн номын санд өнөөг хүртэл хадгалагдаж байна. Ковалевскийн 200 жилийн ойгоор үүнийг илтгэгч бээр түүний цуглуулгаас жагсаалтад нэр дурдагдсан 189 номын тухайд нэг бүрчлэн тодлохыг оролдож байхдаа үр дүнд нь тэдгээр судрыг бүрэн бүтэн, бэлэн байлгах үүднээс номын сангийн шинэ хуучин шифр тавих ажлыг амжилттай хийсэн[footnoteRef:3] билээ.  [1:  О.М. Ковалевский. “Хааны нэрэмжит Казанийн ИС-ийн номын санд хадгалагдаж буй санскрит, монгол, төвөд, манж, хятад хэлний гар бичмэл ба барын номын каталоги” Казанийн ИС-ийн ЭШБ., 1834 он, хуудас.263-292. ]  [2:  Казанийн ИС-ийн номын санд Ковалевский дорно дахины барын болон гар бичмэл ном олж өгсөн тухай. Мөн тэнд, хуудас 261.]  [3:  Успенский В.Л. “Санкт Петербургийн ИС-ийн номын сан дахь дорно дахины гар бичмэл ба барын номын фондод буй О.М.Ковалевскийн цуглуулга” <Монголч эрдэмтэн Ковалевскийн намтар ба өв> /1801-1878/. – Казань: Алма-Лит, 2004. – хуудас 231-250.  ] 

Ковалевскийн цуглуулсан эдгээр номын хувьд ямар ч хэлний судалгаа хийх бүрэн боломжтой, төрөл хэлний хамгийн сайн толиуд энд бараг бий. Эдгээр цуглуулгад бас XYIII зуунд бие биеэ халж сольж байсан хаадуудын зарлигаар бүтээж хэвлэсэн манж- монгол, хятад, төвөд зэрэг олон хэлний толь ч бий. Харин энд санскрит ном ер нь үгүй, буддын нэр томьёоны санскрит төвөд товч толь л ганц байдаг юм. 
Төвөд номын тухайд гэвэл, тэдний дийлэнх нь Бээжинд олон тоогоор хэвлэгдсэн ном юм. XIX зууны 2-р хагаст буриадад бар, бархан сүрхий хөгжиж байсан учир төвөд хэлээр буриадын дацангуудад хэвлэсэн судрууд их үнэтэй, бас түүнээс ч өмнө хэвлэгдсэн судар цөөнгүй бий. 
Ковалевскийн цуглуулгын үндсэн хэсгийг монгол хэлээрх ном эзэлдэг. Үндсэндээ Бээжинд бараар хэвлэсэн ном гэсэн үг. Ковалевскийг бүрдүүлсний дараа энд хэлэлцэн буй каталогийн тухай Ковалевскийн шавь, оросын алдарт эрдэмтэн, хожим академич болсон В.П.Васильев “Монгол, төвөдөөр хэвлэсэн энэ бүх номыг тэндэхийн мухлагт худалдахад бэлэн байсан учраас энэ лут хөдөлмөргүйгээр олж авах гэдэг ч юм уу, ер нь л Бээжингээс гаргасан номын ийм том цуглуулгатай таарна гэхэд үнэхээр итгэхэд бэрх. Ковалевский монголоор хэвлэсэн номын нөөцийг бүхэлд нь шавхаж үзсэн нь дамжиггүй, бид их л хичээнгүйгээр эдгээрийг баяжуулах гэж Бээжингийн мухлаг энэ тэрээс ном хайвал сайндаа 3, 4 боть ном л олж чадна”[footnoteRef:4] гэж бичжээ. Васильевскийн энэ үгсээр бол тэр цаг үед Бээжингээс ийм их хөдөлмөр гаргаж тэдгээр номыг дамжуулах нь захын хүний хийж чадах зүйл байгаагүй гэдэг нь ойлгогдоно.  [4:  Васильев В.П. Петербургийн ИС-д буй дорно дахины судрын тухай тэмдэглэл // Оросын мэдээ, 1857. –Т. Х1. – хуудас. 309. ] 

В.П.Васильев өөрөө Бээжинд Оросын 12 дахь элчингийн бүрэлдүүнд 1840-1850 оны хооронд байсан юм. Ковалевскийн цуглуулсныг гүйцэхгүй ч монгол хэвлэмэл номын цөөнгүй цуглуулга түүнд бий. Түүний дотор их Канси хааны 17-р хүү, хун тайж Юнь Ли /1697-1738/-гийн хувийн номын сангаас олж авсан буддын агуулгатай монгол гар бичмэлийн үлэмж цуглуулга байгаа. Монгол номоос гадна Васильев манж төвөд хэлний өч төчнөөн бар Бээжингээс олж авсны ихэнх нь буддын номынх юм. 
Нэгэн цагт Юньли хун тайжийн мэдэлд байсан эдгээр номын тухай 1855 онд Васильев: “Үлдсэн газар төдийгүй бүхнийг эзэмшиж буй Хятадын империйн нүдэнд одоо манай номын санд хадгалагдаж байгаа монгол хэлээрх гар бичмэлүүд тааралдаж болохгүй. Хичээнгүй буддист шиг харагдах Цянь лун хааны хөвүүдийн нэг тэрбээр төвд хэлээр буй хүнд сургаалыг оролдохыг хүсэхгүй, монгол хэлээр л шашны тайлбарууд хэрэгтэй учраас лам нарыг орчуулахыг зарлигдана. Эдгээр гар бичмэлүүд бидэнд хангалттай байгаа. Ихэнх агуулга нь далд нууц өгүүллээс бүрдсэн энэ бүх судрын үнэ цэн нь ямар ховор, өнгө чанар нь ямар гайхам тансаг вэ? Үлдсэн бүх агуулга нь насаараа зүтгэсэн хэдэн ламын намтар, Данжурын 3 боть, ер нь төвөд дэх буддизмын түүх болно”[footnoteRef:5] гэж мэдээлсэн билээ. Зөвхөн Юнь ли-ийн гайхалтай эзэмшсэн төвөд хэлний тухай биш, түүний ах Юньжэн хааны лам нартай хийсэн ярианы сэтгэл татам сайхан орчуулга ч бас үлджээ.  [5:  Васильев В.П. КазИС-ийн номын санд буй Буддизмын түүхэнд холбогдох хэдэн номын тухай // ШУА-ийн 1, 3-р тасгийн ЭШБ. Т. 3. –СПб., 1855. –х. 4-5.  ] 

Васильев Бээжинд Оросын соёлын элчээр сууж байх үедээ Даогуан хаанаас Бээжинд хэвлэсэн төвөд хэлээр орчуулсан Буддын иж бүрэн судрыг бэлэгт авчээ. Петербургт дамжуулсан хамгийн нүсэр энэ том бүтээл бараг 350 орчим боть бөгөөд цааш нь Азийн музей /одоогийн Оросын ШУА-ийн Петербургийн салбар/-д уламжилсан юм. 
1855 онд дорнын хэлээр буй ийм судрууд Казанийн ИС-аас Петербургт шилжиж, одоо хүртэл номын санд нь хадгалагдаж байна. Казанаас илгээхдээ дагуулсан эдгээр номын жагсаалт түүхийн тасагт тэдгээрийг байрлуулахад их хэрэг болсон юм. Петербургийн ИС (тухайн үед Ленинградын ИС)-ийн номын сан 1924 оны намар үерт тун сүрхий нэрвэгдсэн (Их Сургууль хотын Васильевск арал дээр орших тул Нев голын усны түвшин ихээр нэмэгдэхэд хамгийн түрүүнд усанд автсан) ажээ. 
1866 онд А.В.Поповын цуглуулгыг олж авав. К.Ф.Голстунский гараар бичсэн жагсаалтынхаа толгойд “Баруун Сибирийн сургалтын байгууллагын ерөнхий байцаагч, 5-р зэргийн жинхэнэ түшмэл Поповын номын сангийн монгол, монгол-төвөд, халимаг хэлээрх гар бичмэл ба барын номын цэс”  гэсэн гарчиг тавьжээ. Нийтдээ энэ жагсаалтад 86 нэрийн ном буйгаас “монгол барын болон гар бичмэлийн хэсэг”-т 53, “халимаг гар бичмэлийн хэсэг”-т 25, “төвөд монгол гар бичмэлийн хэсэг”-т 8 номын нэр бичжээ. 
Ойрад “тод бичиг”-ийн гар бичмэлийн цуглуулга бол Xалимагийн нутагт нэг бус удаа эрдэм шинжилгээний томилолтоор явсан К.Ф.Голстунскийн ачаар бүрдсэн юм. Петербургийн Их Сургуулийн Дорно дахины факультетийн номын санд Голстунскийгаас шилжүүлсэн ойрадын гар бичмэл номын нэрийн жагсаалт хадгалагдаж байдаг[footnoteRef:6].  [6:  Успенский В.Л. Петербургийн Их Сургуулийн Дорно дахины факультетийн номын санд Голстунскийгаас шилжүүлсэн ойрадын гар бичмэл // Mongolica Y. СПб., 2001. - х. 18-20. ] 

1857 онд Халимагаас илгээсэн эхний цуглуулгад нь нэр бүхий 33 ном бий. Түүнээс гадна 1860 онд мөн Голстунскийгаас хар дэвсгэр бүхий цаасан дээр алтны шүүсээр бичсэн Зая бандидын намтар өгсөн нь Их Сургуулийн ойрад цуглуулгын “нэрийн хуудас” болжээ. 
Удаах цуглуулгад нэр бүхий 16 номыг 1862 онд авчирчээ. Сүүлд мөн нэр бүхий 7 номыг 1863 онд авчирсан юм. Харин сүүлчийн цуглуулгыг хаанаас авчирсан нь тодорхойгүй байна[footnoteRef:7].  [7:  См.: Успенский В.Л. СПб-ийн ИС-ийн номын сангийн фондод буй Ижил мөрний Халимагийн түүхийн архивын материалууд // Оросын Академийн хөмрөг дэх монгол болон түргийн ард түмний тухай архивын материалууд: ЭШ-ний хурдын илтгэл. – СПб., 2000. – хуудас. 28041.    ] 

Их сургуулийн номын сан олон үнэ цэнтэй дурсгал олж өгсөн Позднеевын ачийг санах ёстой[footnoteRef:8]. Тэр өөрөө Брокгауз, Эфрен нарын нэвтэрхий тольд, өөрийнхөө олж ирсэн номуудын тухай: “проф Позднеев Монголд хоёр ч удаа суухдаа монголын утга соёлын бүх салбараар бүрэн цуглуулга бүхий ном судар олж авах завшаан тохиосон юм. Энд Буддын эмхтгэл, тогтсон таалал, сургаал, зан үйлийн судруудаас гадна гүн ухаан, анагаах ухаан, одон орон, түүх /Позднеевын 12 жилийн түүхийн цуглуулга/, хууль цаазын бичиг, мал аж ахуйн судар гэх мэт өч төчнөөн эмхтгэл бүтээл бий. Бас роман, тууж, өгүүллэг, туульсын яруу найраг зэрэг үгийн урлагийн болон аман зохиолын багагүй дурсгал байгаа”[footnoteRef:9] гэж бичжээ.  [8:  Успенский В.Л. Позднеевоос СПб-ийн ИС-д илгээсэн монгол, ойрад, төвөд гар бичмэл ба барын судрууд // Mongolica Y1. СПб., 2003. - х. 19-23.  ]  [9:   Брокгауз, Эфрен нарын “Нэвтэрхий толь”. СПб., 1896. –Т.19а. 38-р дэвтэр. Хуудас. 754.] 

Анх Позднеев оюутан ахуйдаа Астраханы Халимагийн талаас тод бичгээр буй гар бичмэлийн хэдэн ном олж авчээ. Тэнд нэр бүхий 8 зохиол бий. 
Удаах цуглуулга нь 1876-1878 оны хооронд түүний Монгол дахь томилолтын үр дүнд бий болсон. Тэдгээр номыг худалдаж авсан тухай баримт  дээр “бүгд 303 боть, 782 дэвтэр” гэж бичсэн байна. Тэнд Монгол, төвөд хэлээр нийтдээ нэр бүхий 151 судар байна гэж бүртгэгджээ. Энэ цуглуулгад бээжин бар болон буриад барын судар ч бий. Үүнээс гадна гар бичмэл судар өч төчнөөн байгаа. 1880 онд Позднеев тус Их сургуульд “Юань чао ми ши” /“МНТ”/ -гийн гар бичмэл эхийг бэлэглэсэн юм. 
1892-1893 онд Позднеев Монгол, Хятадаар аялж явахдаа Хаалган хотоос монгол хэлээр буй Ганжуурын маш ховор эхийг азаар олж авсан билээ. Энэ бол Лигдэн хутагт хааны үед 1628-1629 оны хооронд бичигдсэн 113 боть Ганжуур юм. ХХ зууны эхэн үед Их Сургуулийн номын санд ирсэн монгол, төвөд судар ч цөөнгүй бий. Тухайлбал, 1930-аад онд буриадын угийн бичиг гэхэд л хэд хэдээрээ энд ирсэн гэдэг. 
Одоо бол Дорно дахины факультетийн номын санд тэр бүх барын болон гар бичмэлийн номыг  хэлээр нь монгол, манж, төвөд, хятад, олон хэлний гэх мэтээр хэд хэдэн фондод хуваасан байдаг. Сүүлийн үед монгол[footnoteRef:10], манж[footnoteRef:11] хэлний номын цуглуулгын каталогийг /энд бас цөөнгүй олон хэлний эх орсон/ хэвлүүлжээ. Монгол гар бичмэл Ганжуурын каталогийг З.К.Касьяненко[footnoteRef:12] гэдэг орос хүн хийсэн бол Төвөд цуглуулгын хэсгийн каталогийг Сэра /Энэтхэг, Бангалор/, Түвдэн Пэлжээлин, Агван Хэцун, Жамба намдол зэрэг хийдийн хэсэг төвөд лам нар 1994-1997 оны хооронд хийжээ. Энэхүү каталог нь бас электрон хувилбартай[footnoteRef:13].  [10:  Uspensky V.L. Catalogue of the Mongolian Manuscripts and Xylographs in the St.Peterburg State University Library. – Tokyo, 1999-2000.  ]  [11:  Jachantov K.S. Katalog mandjurischer Handschriften und Blockdrucke in den Sammlungen der Bibliotek der Orientalischen fakultat der Sankt Peterburger Universitat. Aus dem russischen von H. Walravens. –Wiesbaden, 2001. Энэ бүтээлийн нэрийг германаас нь орчуулбал: Яхантов. З.К. Ленинградын ИС-ийн Дорнодахины факултетийн номын санд хадгалагдаж байгаа Манж хэлээр буй номын каталоги. Л., 1986.       ]  [12:  СПб дэх гар бичмэл Ганжурын гарчиг. Касьяненкогийн галиг. М., 1993. /Дорно дахины бичгийн дурсгал. СII/]  [13:  Дорно дахины бичгийн дурсгалуудыг электронд хувиргах төслийн хүрээнд үнэгүй CD тараасан (Asian Classics Input Project; ACIP). ] 

Ийм учраас орост буй монгол, төвөд номын цуглуулга, тэр дундаа Санкт Петербургийн их сургуулийн цуглуулга бол хамгийн сайн цуглуулгын нэг төдийгүй судалгааны ажлын хувьд хангалттай сайн боловсорсон фонд болно.       
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